
T'hai 

Thai 

Vowels anil Diphthongs 

Vemacular 

Bi, 0 

tr1 

0?", 

a 

0 
t 
0 

0
{

0I 

0 
U (
tor, l0 

ro 

llaJ, u0
d 

BA 

lo:, o 

1o 

to1, 

00 

n0: 

t00, t0 
{

tot t 
{

rail 

t00J 
{

r0a 

Romanization 

a
 

a
 

am
 

I
 

I
 

u
 

u
 

u
 

u
 

e
 

e
 

&
 

E
 

o
 

6
 

I 
z
 

@
 

&
 

ia
 

m
 

ua
 

fra
 

Vemaular 

flJ 
fi, 1 
10, 10, 5u, 'len 
ril, 
M}1 
01? 
01,t 

10il 

mu 

:orJ 

{t00t 

O?tl 

02 

dl0? 

Un 

u01 


<{Enn 

0ru
I 

rl 

tl 

fi.rrlr 

olu

'l
 
n't

'l ' 

Romanization 

ua 

Ea 

ai 

ei 

ao 

50 

ui 

6i 

Qi 

&i 

8ai 

frai 

iu 

eo 

eo 

&o 

ieo 

ri 

r& 

ru 

lt 
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Consonants 

Notes 

1.. 

') 

Venncular 

n 

u, a, Fl, R, Xl 

\: 

a 

9, Z, 

ry 
fl, s, ?1 

n,s 
0, 5, ?'|, ryl, t, 
ilril 
U 

il 
il, il, 
9J, il 
IJ 

U 

: 
flrw 
,) 

6, f11, d,u,d 
0 

ll, d 

Romanizatiott 

when initial 
and medial 

(see Note 1) 

91J (see Note 1) 

(see Note 2) 

(see Note 3) 
(see Note 4) 

k 
kh 

ng 

dh 

ch 

v 
d 

t 
th 
n 

b 

P 

Ph 
f 
m 

v 
r 
I 

w 

: (avn) 

h 

Romanizatiort 

when final 

k 

k 
ng 

t 
t 
n 

t 

t 
t 
n 

p 

P 

P 

p 

: 
n 

n 

t 

Yt is usually romanized llt, occasionally d, depending on the pronunciation as determined from an 

authoritative dictionary. 

When t follows anottrer consonant and ends a syllable, it is romani zed n,and the inherent vowel 

of the preceding consonant is represented by Q @.9.,llf.i naHtQn). 

When :: follows another consonant and tro other pronounced consonant follows in the same 

syllable, it is romanizd an (e.g., fll::a sawan), but if a pronounced consonant follows, it is 

represented by a (e.9., nlil kan). 
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Thai 

3. 	 In four common words O occurs preceding another consonant to mark a certain tone and is then 

not romanized. 

4. 	 When 14 occurs preceding another consonant to mark a certain tone, it is not romanized. 

RULES OF APPLICATION 

Romanization 

1. 	 Tonal marls are not romanized. 

2. 	 The symbol 1 indicate.s omission and is shown in romanization by " ... n the conventional sign for 

ellipsis. 

3. 	 When the repeat symbol '1 is used, the syllable is repeated in romanization. 

4. 	 The symbol ffi is romanized /a. 

5. 	 Thai consonants are sometimes purely consonantal and sometimes followed by an inherent vowel 

romanized o, a, or p depending on the pronunciation as determined from an authoritative 
dictionary, such as the Royal Institute's latest edition (1982). 

6. 	 Silent consonants, with their accompanylng vowels, if any, are not romanized. 

7. 	 When the pronunciation requires one consonant to serve a double function--at the end of one 

syllable and the beginning of the next--it is romanized twice according to the respective values. 

8. 	 Thenumeralsare: o(0),o(1),!r(2),.(3),d (4),d(5),b(6),r' (7),d (8),andd(9). 

9. 	 In Thai, words are not written separately. In romanization, however, text is divided into words 
according to the guidelines provided in Word Divbion below. 

Word Division 

1. 	 In general, Thai words formulated by romanization are made up of a single syllable (dr &&arn; lttt 
Thai), and thus each syllable is considered a separate word, with a space between each, (Exceptions 

are covered by rules 2 through 43.) This is in contrast to many multisyllabic words that are foreign 
to Thai but that are found written in the Thai script. These multisyllabic foreign words are written 
with the space closed up between the syllables as appropriate. Prominent examples are words of 
Pali and Sanskrit origin, as well as some words that are Thai in origin but have been formed 

according to the grammar of Pali or Sanskrit. 
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Examples of monosyllabic Thai words: 

nh 

'lmu 

wn 

I nol 

kham 

Thai 

phEt 

Examples of multisyllabic Thai words formed according to the rules of other languages: 

nSryll?{ krasiang 

mu1 phdsd 

fqq. panyd 

Examples of multisyllabic words of Pali or Sanskrit origin: 

1ruUSt:lJ 
q9

ll?n?ftn8u 
nun:u

{yrnril8{ 

mtl:\: 

watthanatham 

mahdwitthayElai 

kasat 

phonlamtrang 

phdnrOng 

In contrast to the preceding statement that Thai words are monosyllabic, note that there are 

multisyllabic Thai words in which the first syllable is used as a prefix; write the prefx and the 

succeeding element as a single word. 

(a) Words with nrt (kil) prefixed 

m:taur4N 
m:rua 
nr:itrj::tnd 

(b) Words with nT (Hwdm) prefixed 

mfla;'l 
fiT|ln4l.|1tJ 

-
aTtumr 

kdndGnthdng 

kdnpl& 

k6ntdngprath€t 

khwdmdhing 

khwdmmEi 

khwdmhen 

(c) Miscellaneous cases with various words used as prefixes. The most common are: 

1^l 
I 
0 ph0 uu nai 

utl
t 

m& u1{ ndng 

an t[k lo kh0 
v{ 
?^l nh khamPhi 
v 
uo\: nQng u4 bot 
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t na, 

'Iu 

un 
phE 

nak 

nto'r 
u.il 

khrBang 

ph&n 

nu 

a1') 

khon 

chdo 

ylo\t
{
U 

thQng 

khi 
d 

t9tn dek 1q dhai 
I 

111 kh6 a1\l chdng 

t1r, ral ltJ wai 

nu ton 9t?{ dflang 

ff1u lar ?ruo mQ 

Note that the listing of miscellaneous cases covers only the most common ones. Other, less 

common cases may be handled in the same way. 

Uru bun 

Note also that some words, reflecting a transposition in normal Thai word order and 

consisting of a principal word and one or more words used with it as a prefix, may be 

considered as belonging to this category. 

l1gual"1FnJ6lo1u R a-t c haba nd i t tayasa th 6 n 
<{qo 

TUI1ilNRTfiJ1 bdrdnnakhadiwitthayd 
,- <{l'lhffigdnu1 Thaikhadisuksd 

Compouttds. Write compounds as a single word. 

(a) General: Identifying a compound is largely a matter of knowledge of the language together 

with the use of good judgment. Note that compounds generally result in conceprs ro one 
degree or another different from the meaning of either of the component words when used 

alone. 
v\^ 1nflun klaichit nu?n khonhI 

rulJ{?fl khEmng-uat hen0{ lhotlQng 

n.)Uuon pha-inQk }l0$n
u mQngd0 

6ntQu
t

{:r,nt 
chatdhdn 

chIakhrSo 

0nmu 

na\:IQ\: 
'otthon 
kla-ngdheng 

nc1?l"tru
U kl6hEn n:un?u khropthuan 
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Thai 

rdmlo.r kieoL*rQng finrnu sutthdi 
? 

fiilu1u mIbdn	 rJolrJ phonlamai 
:old rotfai tfiorn s*aphE\-{	

{v

htut9l0u ng&ndiran RUrO{ ton( Eng 
<i'nmi dhattham Btonu phfrtkhuiUtl 
: ula rapchai	 'trirdu:.r paiyiam 
uoniu bQkrap 911^ltJt'l tiphim 
nafr r0s! 8qHilW dhatphim 
:UNTT ropkfian 

nreduplicatedN.B.: Do not consider as compounds repeated words sometimes referred to as 

compounds." 

I 

9t1\: '1 t6ng tdng 

a1"l chd ch6 
d

l:1 .'t reo reo 

(b) ReduplicatedDoublets: When words are strung together for sound, write them as a single 
word. 

r<l
tunrrutrun$ plianpl&ng
<{v
$wt8u riaprQi 
<a ra 

ofglf] 'ukkathuk 
:OIJROU rEpknQp 

4. 	 Geographical Names. Divide geographical names into separate words according to the decisions 

of the U.S. Board on Geographic Names, as expressed in the Gazetteer of Thaitand. 

5. 	 Royal Language (rdchisap). Write as a separate word any word found as an entry in either of the 

following dictionaries unless othenvise directed by these rules. 

Rdchfrsap chabap sombiin / R6chamanop. (Bangkok KdonI, 1965) 

Rdch-asap chabap sombfrn / Sangdan 'Ankhong. (Bangkok Kdond, 1964) 
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Thai 

6. Generally separate all elements in terms of rank, privilege, address, etc., associated with names of 
persons unless another rule directs otherwise.
 

u1ff4?11:9r1:lQ Niithahdn TamrEat
 
YI J 
rJs?tH'tdfl51Q1ru Phfich-uai SdurddhdnU, J 
t41J0f.1:191\3d MQm Rdtchawong 

r /o 
lO\:0TJ'lglUll4 RQng 'Amat Thd 

ilaFth:TQlon Phon Tamrilat 'Ek 
1^l5tlJfi'l Phra Mahd 

.q{
:0w5rfilu1sun RQng PrathdndthibQdi 

145JUiUUhllJl4l Phraparaminthra Mahd 
e 

1^l :, t?l 1^$ 9u 5'16fl 91'l Phrath€prattanardtchasudd
I.{

fitJ1}JU:lJ:1AffJlt S aya-mb Q ro mmar d tc ha kum Er it
.dvte 

bt 5 : lnnffiJt aQr^l :: t1€tJfi 1 Phraba-t Somdet Phradhaoyfrhla.st 
f^l :tU']{lQ.ll^l ::U:I:'IAUU1f| Phrana-ng ehao PhrabQ rommara-chini Ndt 

One arbiter of whether official pronulciations of royal ranks with n:l (Krom) require an extra 

syllable is Photdhandnukrom naktTan challetn phrakTat, PhQ. SQ. 2530,2td edition, 1988, p. 329. 

This officially approved work is based on proclamations of the Prime Minister's Office as well as 

on the Royal Institute's 1982 dictionary. 

n:ilbr:rm Krom Phray5
 

but n5ilfifi?\: Krommalfiang
 

Generally combine elements (covered by terms described in 6. above) which begin with r{r (dnao) 

and combine elements in virufinfu'r (Thanphfiyirtg), tirqO$n:en (thaodhQmmdndh), and 
vte 

l^t t! [Q10Uu1 (Phradhaoylthita) 
)<.

tQ.tu1CI unaonar 

IQ1UO\: ehaokhQng 

rirr^lr dhaofa 

lQlhl:ru1 ehaophrayd
ly\
?r1utJfiil{ Tha-nphlying

lJ9 

IQ1Qo]J[J"|lA1 ehaodhQmmand6 
V le 

1^lltlQ'.t0Ufi? Phradhaoy[hEa 
v v. a'
btfi tQ114']firu\t dhaofd Ying
 I 

r6rilrzrs ehaofa ChEi 
JY 

?,15:0\:ntQ1gltJ Phra'ong ehao Chai 
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rys
 
?tuo}trQ1fifu$


v MQm ehao Ying 
tQlrtJ0\rrrrJi bhao MEang ?r& 

8. Generally separate elements in personal royal titles and corporate names beginning with nlil 
(Krom) except as listed below. For these excepted cases only, although pronunciation with or 
without the extra syllable are correct in popular usage, proclamations of the prime Minister's office 
in recent years have approved pronunciations with the extra syllable (effectively combining the 
elements) as the only officially correct pronunciations. 

n:1J1^15, Krommaphra 
n:ilHQ',l\t Krommaldang{
n5ilfiil:J Krommamtn 
n:ill\: Krommawang 

I 

n:M41 Krommatha­

but nllJl^ltrtJ'] Krom Phrayd
 

9. Keep separate the Buddhist samanasak ranks tnt::u41 (ptva Mahd) and wlln!,, (Phra l{hril) as 

well as the conventional religious terms of address :,tlt (Phra) and tall;o1e'tli (Phra'Adhdn). 
w::rnaru:;wri

I Phra Mahd Prayut 

bt:rn:nd Phra KhrE L&tU
 
,e


!.lltfiufi?$ Phra Somwang
Jt
 

1^15r01Q1:Ufitlfil\:
 Phra 'Adh[n Somwang 

10. ht:: (Phra) should be separate as follows: 

(a) When connoting the Buddha, his image, a member of the Buddhist Order of the Sangha, etc.;
(b) As the only element or one of the elements in a separately written conferred rank, or;
(c) As an independent (complimentarf, conventional, etc.) element immediately preceding a 

personal name (except the name of Buddha) but not an integral part of it. Othenvise, it 
should be written as a combined prefix to words (usually associated with royalty, gods, objects 

or worship, etc.). 

1^l:tt|nTJ:n$l Phra K&o MQrakot 

n:rdurilr?nri:rt Phra Saya-mmath ewethiret 

l^l::o1a15idlJwr{ Phra 'Adhdn Somwang 

Ir::ariuilil Phra 'Aphaimani 
1^15:ilfi1dlrijh6 Phra MahE Prayut 

ot
iltrnSrM Phra Khr[ L&tta 
fl:tJl^lltlJfinO Krom Phra Mahidon 
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Thai 

r^H:r^tnruoailr3wrlnn phra putrhayotfE ehuleldk 
r^r:;titrn6l{rotlfr phra Nangklao ehaoy-uh[a

-U
r{uft0il::')5:il:6fi 	 somdet phra Wannarar 

but t^t::utagt{r Phraphutthadhao 

r^r:;rjrluvr:ilH'11$:n0 Phraparaminthra Mahd Mongkut 

n:tlil::ltifi0 Krommaphra Mahidon 

n:lJt^l:r:14{Wf: Krom phrardtchawangbQwQn 

H::dtl:rg phrasangkhara-t 

11. t1141 (MahQ should be separate when as an independent (complimentary, conventional, etc.) 

element it immediately precedes and is not an integral part of a personal name. Otherwise, it 

should be treated as specified in paragraph 12. below. 

u::r.J:iun:ilil1x{n8 Phraparaminthra Mahd Mongkut 

tl::tJ:iun:xrnniwnoflfiuna Phraparaminthra Mahd Ph[miphon 

*";iill**ou''r?{rn1er 
12. l^l:ilJfi'l (Phra Mahd) ts a samanasak rank conferred on a lower-level Buddhist religious who has 

finished at least the third grade of parian (Buddhist theologr). It should not be confused with 
lJfr1- (mah6') or l^ll;!Jfi1- QthramaftE-), which are prefixes added to words associated with royalty, 

religious, gods, objects of worship, etc., such as titles of the supreme patriarch. The rank should 

be written separately; the prefx, combined.
 

t^l::}lfiTJ:ruhi phra Maha- prayut
 

,{:rufild'{'u:,tfit6 Phramahdsangk}rara-t ehao
 

l^t5rilfi1druil{1 phramahdsamanadhao
 

lJHltn5, 	 MahdthEra 

L3. Titles of honor with t{r Qhao) as the last element should be written separate or combined in 

accordance 	with whether the immediately preceding element is commonly used as a prefix. 

r^r::or:616r Phra'ong dhao 

n::d-su:rat6r Phrasangkhardt dhao 

t^l:r1^lyt5!{1 Phraphutthadhao 

v,t5rtJfi1drunrt61 Phramahdsamanadhao 

1^t:Ju1\:t6't Phrandng ehao 

il:r[6']')t]1*rrol^r::or:Ar6r Phradhao wQrawongthe phra'ong ehao 
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14. Combine fiO?rl (Luang) when used as a simple (non-conferred) title in combination preceding 

words for relatives supposed to be Buddhist prie,sts. 
I 

fin'\lt^t0 Lilangphp 
q 

fin?$bl Lflangphi 
tt

finNiloil LiangphQpl 

?ln1\tR{ LEanglung
? 

15. Generally separate afil (Kun)as first element, except in the courtesy titles nilfiijt (rchunyrirg) 

and hfllttllt (I(hunndi).
?\r 

no$ttJ Khun M& 
tt 

RilH8 Khun PhQ
I 

ROtl{U Khun N[?u
 
but nnlfinJ\: Khunying


lo 

RilUT' Khunndi 
I 

16. Combine elements in personal pronouns or their equivalents. 
9V 
ltlhl:r1^t?1!lQ') khdphraphutthadhao

? 

tJ'11^ltQ'l khdphadhao 

14lJoilqU mQmchan 

N:'iJIJ kraphom
 
^vt. 
 {
1nil'to:oo{!ot^l:rtnm taifEla' Qngtuliphrab at 

t 

17. Elements in royal or noble titles and names are generally combined but should be separate when 

two distinct terms can be isolated in a noun/modifier or noun/noun-in-apposition configuration if 

the terms would not otherwise be combined, or if there is doubt about whether to combine them. 

n1:\::'lglumlll Damrongra-chdnuphip
I 

tJ:rd'rvmo't PrEsdt ThQng 
v-

r^lhgU0nl.hQW1lfin PhutthayQ tfE dtruHt Ot< 
tt sYe 
urhttnfn4nlun'lfiu Phutthal&tld Naphilai
t 

fimf,u Ta-k Sin 

1g. Elements ordinarily combined should be separate when immediately followed by a proper name or 

its substitute. 
re o I 

ttlJllwtfiry MEthap Yai 

: e\:u imo\:\t1ur^l : t D : 5 1J?191 RQng M& KQng Ngdn Phrathammath[t 
v 

dhao'Ewdtt1101?ld 
v 

lQlfiOltsl'.ln f, dhao Khana Phdk 7 
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ulusglet Nai sucha-t 

ritiro':urJ: ehao Mtrang pra 

rittrot dhao mirang 

19. u'lt, (/VaD before a proper name as abanddsak or roughly equivalent to Mister should be separate. 

Otherwise, it is combined as a prefix in accordance with paragraph 2.(c) above. 
i 

ulirfi619l Na-i Srchdtt
 

u1u:€[J NdirQi
 
t

ultlwntRl:?Q Ndithah5n Tamr[at 
J,eJ 

U1Ultl^lmtrulglOll Na-iph&t PratlE 
ay/­

utbnlnu:Y1 (la) Ndi Phithakrecha- (ehd) 

2A. In cases of doubt about whether miscellaneous words listed under 2.(c) above are functioning as 

prefixes, generally separate elements unless suflicient conventional usage has be.stowed word status 

on the configuration. Alwap separate demonstrative adjectives, relative pronouns, and numerals 

from the first element. 

nuwunn khon phon khukl­9 s 
tJe ph[kQkinrdiDJnonl::1U

RUUU khon nan 
vXn
 
ilf,nil phuliphai
u1 t 
rnlo'ril khrtang ni 
v]
 
1014U{ khQ nung
 

<lbut nufitl4') khonsithao 

2L. C-ombine elements in colors, days of the week, but not months of the year. 

ilu,rfio't silBang 

?uQull: Wandhan 

rdour^rqdimuu Ddan Phrutsadhikdyon 

22. Combine numerals in the same way as in English; i.e., combine teens, combine first elements, and 

separate from the digital element if any in twenty through ninefy-nine, etc. Separa:e il (rhr) in 

ordinals. 

iuerr.r sipsdm 

dRuauo yTsip sQng 
vd. 
:autoa rQi 'et 
{ullRur6n wan thi sipdhet 
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Generally separate royal inlroductory verbs and verbs indicating royal courtesy, but combine 
elements in conventional phrases of courtesy. 

?1tW::noufrdriln song prakQp phirhi pet 
h:\:t^t::la;RJ song phradhar&n 
l1:\:1^t 5 : n :il,rhj :9n6r song phrakaruna- pr6t klao 
?outa khQp&ai 

J J v24. In most cases separate t4fl1U (/Ei), yl') 
t 

g2 (chtta), (thila), np (thuk), 14\: (thang), u'Irt (ba-ng), 

911{ (tZng), etc., preceding words.v,
hWtrn4d thang prathdt
J
 

11?:1g0mr1Qn:
 thfla rdtcha'anddhakJ{rg?gm ch[a chiwit 
u'l\:n:1? blngkhrdo 
vrn*t thuk singt 

irw:sn tdng m[ndd 
fio1URU ldi khon

J
but S3f1? chEakhrdo
 

firtu thilapai
v 

n{14:Jel thangmot
J^
 
fl?tlJ\: chfiamdng
 

irxrj::rrd tEngprathEt 

?5. Generally separate \nu QryAn) preceding a word or phrase except in cases denoting literary or 

research activity when only two elements are present.
 
1
 

$1U1^l t: :16fi1Ult^l ff q{f^l ngdn phrardtchath5n pl&ng sop
 

v|ur:ia nga-n lhurakit 
t{ 

$1Ut?'|tJU ngdnkhian 

\:1U1QU ngdnwilhai 

26. Combine or separate the following miscellaneous phrases as shown.
 
.!


trloitlu nuang nal rrn'tfig khE nai 
ly 
116fiJ wddiai n}:?ru1 lflangnE 
.e {v
:TJNU rEam kap tU0\ttlU b&angton 

N5U:BU khrop rQp irohj tQpai
Vt 

l^l:oil;,}u phrQm dfrai 9l\:ll9l tangt&
.t 

glllt0\: ton'6ng Qun:371{ dhonkrathang 
t. 

rilo\t1m nfangdhdk Qun\: dhon thung 
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27. Combine wis, 1to*an) not tdu't 
e.{{

nr?il8oflqNrfiu0 
e{-Ygtr1unilqNlgl 

n;lusrnrilu.rrnfo 
cr:5uoonrilfl{ti 

(chiang) in compass points. 

28. Generally separate geographical designations with.t< 
uJo{tfiu0
 

rilo':l6
 

but rtrorrugn
 

tawan'Qk chiang nBa 

tawantok chiang tai 

tawantok chiang nBa 

tawanrQk chiang tai 

rilo.r lnrfang). 
m8ang nta 
m[ang tai 

mtangnQk 

29. When a1lld (Htwfun ) is used in the legal context meaning ocase'or'mattern, it should be separate. 
I 

RTITJTLhIT khwlm ph&ng 

nTffa1ru1 khw6m 'dy-­I 

30. Those elements equivalent to English hyphenated adjectival phrases (not clauses) should be 

combined although kept separate from any noun (not included under paragraph 2.(c)) that they 

might modiS, the latter clause applylng only to phrases that are clearly adjectival in nature and not 
including the phrase words whose role Thai syntax makes doubtful. 

nridorlndurr 
rissr&t$a:rn 
rirrd::d'uiu 
Ruirit':oon 

r^o[rasoon 

m:rQ5Q1n1:tTtort&hs 

nangsfr poksikhdo 

rda chdifangthald 

kh6opradapdin 

sinkhdsong'Qk 

phQkha-song'Qk 

kEnEhEnraIhE kFnkhd lnif5i 

31. Many phrases consisting of predicate and object have attained single word sratus. But if there is 

doubt that the elements have attained single word status, do not combine them unless 30. above 

applies. 

page 212 

rJ::rirsrn 
n"Nru 

?1{rtruu 

01tj1^t: 

but nr:hoiu 
nr:ilruiutrua 
'{ "-nul9l 

pram&nphon 

thamnga-n 

wdngph&n 

'[aiphQn 
kdnydi thin 

kdny6i thintha-n 

thin tai 
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I

32.	 Generally separate phrases with fi?u (silan). 

firux::0.:6 sEan phra'ong
l{


fi?Ur^ln[]J0{
 s[an phonlam8ang
lebut fi?ust')	 s[antta
I 

fi'tu51rJ s[anr[am 

33. Phrases with words indicating buildings as first element are generally combined.
yroimj; 

hQsinlapa

fio.nj::su hQngprachum 

t:.:rild rdngphim 
?rofiuel hQsamut
 

l:srdrru rdngrian
 

34. For terms not of rank, privilege, address, etc., generally do not combine elements that might 
otherwise be candidates for combining when the second element is a proper name unless the first 
element appears in the list under 2.(c) above. Nevertheless, capitalize the first element in any case. 

fioniiln HQ PhEmiphonv,

:otfffi Rot Ben
v<J 
nlJnly{:!tlt1 Khamphi PhrawEt 

but nulnu	 Khonthai 

35. For phrases consisting of a verb and {1u Qryfrn), generally do not combine. 

rJ:;drutru prasan ng5n 

t?l$l1u rfiam ngdn 
rqva

UnUn\nil patibat ngdn
 

but vrisru thamnga-n
 

36. 11u (rilam) as initial or final element should generally be separate. 
I 

111[filt	 rfiam lEm 
ay 

t?suet?u	 rEam y[ dflai 
,U


but f,,)rr:?lJ sfianrEam
 

37. Keep separate elements that purport to be translated phrases from other languages. 

ual?n NakhQn Wat 

frrlllf,mt:
J

Sayam Sakhw& 
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38. Generally, when applying word division rules, retain word division appearing in the Thai script only 

if there is doubt about the exact mean of the configuration. Otherwise, ignore the division in Thai 

script.
 

lat.nT: Hfio-'Ms rtir::gri Khrdngkdn Phut-Thai Parithat
 
I 

39. Phrases beginning wittr u\ (nZ) should only be combined if convention has conferred word status 

on the configuration.
 

urrdonru ndsiaddi
 

urault ndsondhai
 
tv

but ulQusll na dhap ti
 
uriu:o.r nd raprQng
 

40. Separate words beginning with wA17 (thahil) for military, etc. 

ylfi1:L,fi thaha-n bok 

nmr!;o thahdn rira 

141.11:01fl1d thahdn'6kdt 

7t?n:n\r?a thaha-n tamr[at 

4L Combine the generic element with all elements of a name for plants, animals, vegetables, etc. 

un?,u?10{ nokkhunth{ngt 

$n\:n?l t&nghvd 
gilu{'roon 
t-e sunakdhingEhhQk 

HNN'l9l?{? pakkdth!a 

hurrurn tonmdk 

For diseases, combine the generic term l:n lrat; only if it appears as the final element of the 

configuration.
 

nl?{l5n k5nlar6k
 

mlrl:a kdmmar6k
 

1:nu:ti't r6k marEng
 

l:nlnfrsrirou rdk l6hit n0i
 

ttnrntfrrv rdk thQraphit
 

oilsrnl:n 'ahiwa-takardk
 

l:ndJntr rdk fidet
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43.	 Combine adjectival phrases with lq (ihai) as final element. 

iaute rQndhai 

tnf{18 krEngfhai 

dunrwtq sukkhapha-pdhai
?. 

fi"tq	 d;thai 

SPECIAL CI.IARACTERS AND CIIARACTER MODI}'IERS IN ROMANIZATION 

Special Characters Name	 US IqARC huadecimal code 

fr. digraph AE (upper case) A5
 

CE digraph OE (upper case) ^A6
 

u U-hook (upper case) AC
 
6 ayn BO
 

& digraph ae (lower case) B5
 

G digraph oe (lower case) B6
 

u u-hook (lower case) BD
 

Character Modifiers Name	 USIIARC hexadecimal code 

n E5 

u hachek E9 

right cedilla F8 

U	 macron 

t 
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